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Зиядаұлы Б.

Қы тай ті лін дегі  
«етіс тік + зат есім»  

фор масы мен бі рік кен  
сөз дер дің қол данылу  

ерек ше лік тері 

«Етіс тік + зат есім» фор ма сы мен бі рік кен сөз дер қол да ны лу ба-
ры сын да кей де сөз тір ке сі сияқ ты құ ра мы на бас қа сөз дер ді қо сып 
айтуға бо ла ды да сөз тір ке сі не ұқ сай ды, бі рақ, ма ғы на сы жа ғы нан 
бір ұғым ды біл ді ре ді. Мұн дай сөз дер қы тай тіл бі лі мін де ерек ше тіл-
дік құ бы лыс ре тін де қа ра лып 离合词 де ген атау мен ар найы зерт те ліп 
ке ле ді. Мұн да ғы 离 (бө лі ну), 合 (бі рі гу), 词 (сөз). Ту ра ма ғы на сын да 
бө лі ніп те бі рі гіп те қол да ны ла тын сөз де ген ді біл ді ре ді. 

Атал ған ма қа ла да қы тай ті лін де гі «етіс тік + зат есім» фор ма сын-
да бі рік кен етіс тік тер ді сту де нт тер дің қол да ну ба ры сын да ғы қа те лік-
те рі не тал дау жа са лып, олар ды дұ рыс қол да ну жол да ры көр се тіл ген. 

Түйін сөз дер: сөз тір ке сі, сөз, бі рік кен сөз дер, бі рік кен етіс тік тер.

Zeyadauly B.

The peculiarity of usage  
of compound words 

«verb+noun» in Chinese 
language

To the form of compound words «verb+noun» can be added other 
elements and it will look as a collocation, but it has meaning of just one 
word. Such words in Chinese language considered as a special language 
phenomenon and researched with title离合词.. Here离(dined), 合(join), 词
(word). And that means it used as divided and as a cornpounded.

This article reveals scientific analyses of errors made by students stud-
ying chinese language while implementation of complex verbs in the form 
«verb + noun» and tells us about correct ways of their usage.

Key words: collocation, word, compound words, compound verbs.

Зия дау лы Б.

Осо бен нос ти ис поль зо ва-
ния сос тав ных слов в фор ме 

«Гла гол +су ще ст ви тельное» в 
ки тайс ком язы ке

В фор му сос тав ных слов «гла гол + су ще ст ви тельное» до бав ляют-
ся дру гие эле мен ты и  оно выг ля дит как сло во со че та ние, однако 
имеет зна че ние толь ко од но го сло ва. Та кие сло ва в ки тайс ком язы ке 
расс мат ри вают ся как осо бые язы ко вые яв ле ния и исс ле дуют ся под 
наз ва нием 离合词 – 离(де лить ся), 合(соеди нять), 词(сло ва). И это оз-
на чает, что оно упот реб ляет ся как и в от дель ном ви де, так и в сос-
тав ном. 

В дан ной статье про ве ден научный ана лиз оши бок, до пус кае мых 
сту ден та ми, изу чающи ми ки тайс кий язык, при при ме не нии слож ных 
гла го лов в фор ме «гла гол + имя су ще ст ви тельное» и из ло же ны пу ти 
их пра виль но го ис поль зо ва ния.

Клю че вые сло ва: сло во со че та ние, сло во, сос тав ные сло ва, сос тав-
ные гла го лы.
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ҚЫ ТАЙ ТІ ЛІН ДЕГІ 
«ЕТІС ТІК + ЗАТ ЕСІМ» 

ФОР МАСЫ МЕН  
БІ РІК КЕН СӨЗ ДЕР ДІҢ 

ҚОЛ ДАНЫЛУ  
ЕРЕК ШЕ ЛІК ТЕРІ 

Қы тай ті лі ана ли ти ка лық тіл ге жа та тын дық тан, он да сөз дер-
дің мор фо ло гиялық өз ге ріс ке тү су ерек ше лі гі өте си рек кез де се-
ді. Со ған қа рай қы тай ті лі нің сөз жа сам жүйесі де ана ли ти ка лық 
сөз жа сам тә сі лін не гіз етіп қа лып тас қан. Аны ғы рақ айт қан да, 
қы тай ті лін де сөз дер ді бі рік ті ру тә сі лі ар қы лы сөз жа сау бас ты 
орын да тұ ра ды. Сон дық тан да бо лар, бі рік кен сөз дер дің бі рі-
гу бай ла ны сы грам ма ти ка лық тұр ғы дан сөз тір кес те рі нің бай-
ла ны су тә сіл де рі бо йын ша тал да на ды. Сөз тір кес те рін де бар 
син так сис тік бай ла ныс түр ле рі бі рік кен сөз дер дің бі рі гу ші ком-
по не нт те рін де де бар. Мы са лы, жай сөз тір кес те рін де 全体参
加(сөз тір ке сі, бас тауыш-баян дауыш тық бай ла ныс), 地震 (сөз, 
бас тауыш-баян дауыш тық бай ла ныс); 美丽的景色(сөз тір ке-
сі, анық тауыш-анық та лу шы бай ла ныс), 电车(сөз, анық тауыш-
анық та лу шы бай ла ныс); 写信 (сөз тір ке сі, мең ге ру-мең ге рі лу 
бай ла ны сы)，司机(сөз, мең ге ру-мең ге рі лу бай ла ны сы); 调查
研究(сөз тір ке сі, са ла лас бай ла ныс), 国家(сөз, са ла лас бай ла-
ныс) т.б. Сөз бен сөз тір кес те рі нің құ ры лым дық бай ла ныс түр ле-
рі осын дай ұқ сас бол ға ны мен, бі рақ, олар дың айыр ма шы лы ғы 
ай қын. Сөз тір ке сі кез кел ген уа қыт та тіл дік бай ла ныс қа же ті-
не қа рай екі сөз дің тір ке суі ар қы лы жа са ла ды жә не ол тұ рақ ты 
қа лып тас қан күй де бол майды, тір кес кен сөз дер ді бас қа сөз дер-
мен ал мас ты ру ға, тір кес құ ра мы на кез кел ген бас қа бір сөз дер ді 
қыс ты рып кө ле мін ұл ғайтуға не ме се қыс қар ту ға бо ла ды. Ал сөз 
бол са тұ рақ ты қа лып тас қан түр де тек екі сөз дің бі рі гуі ар қы лы 
жа са ла ды, бі рік кен ком по не нт тер ді бас қа сөз дер мен ал мас ты ру-
ға, ара сы на бас қа сө здер ді қыс ты рып айтуға, кө ле мін ұл ғайтуға 
не ме се қыс қар ту ға бол майды. Мі не, бұл қы тай ті лін де гі сөз бен 
сөз тір ке сі нің бас ты айыр ма шы лы ғы. Ал біз сөз етіп отыр ған 
«етіс тік + зат есім» фор ма сы мен бі рік кен сөз дер қы тай ті лі нің 
лек си ка лық құ ра мы ның ба сым көп сан ды сын құ райт ын бас қа 
бі рік кен сөз дер ден өз ге ше. Өйт ке ні, мұн дай бі рік кен сөз дер 
қол да ны лу ба ры сын да кей де сөз тір ке сі сияқ ты құ ра мы на бас қа 
сөз дер ді қо сып айтуға бо ла ды да сөз тір ке сі не ұқ сай ды, бі рақ, 
ма ғы на сы жа ғы нан бір ұғым ды біл ді ре ді жә не көп жағ дайда 
бір бү тін сөз ре тін де бі рік кен ком по не нт тер ара сы на бас қа сөз-
дер қо сыл май-ақ қол да ны лып оты ра ды. Мұн дай сөз дер қы тай 
тіл бі лі мін де ерек ше тіл дік құ бы лыс ре тін де қа ра лып 离合词 
де ген атау мен ар найы зерт те ліп ке ле ді. Мұн да ғы 离 (бө лі ну),  
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Қы тай ті лін дегі «етіс тік + зат есім» фор масы мен бі рік кен сөз дер дің қол данылу ерек ше лік тері 

合 (бі рі гу), 词 (сөз). Ту ра ма ғы на сын да бө лі ніп 
те бі рі гіп те қол да ны ла тын сөз де ген ді біл ді ре-
ді. Қы тай тіл ма ман да ры ара сын да бұл жө нін де 
әртүр лі көз қа рас тар бар. Кей бір ға лым дар мұн-
дай бір лік тер ді сөз деп қа ра са, ен ді бі реуле рі сөз 
тір ке сі не жат қы за ды. Ға лым Ли Чиң хуа «Мұн-
дай бі рік кен сөз дер дің сы ңар ла ры тұ рақ ты қа-
лып тас қан, олар дың оры нын сөз тір ке сі се кіл ді 
бас қа сөз дер мен ал мас ты ру ға бол майды, ма ғы-
на лық жақ тан да бір ұғым ды біл ді ре ді, олар дың 
ара сы на бас қа сөз дер кі рі гіп айт ыл ға ны мен, ол 
да сөз тір ке сі се кіл ді шек сіз емес, бел гі лі шек-
те ме, шарт ас тын да ға на жү зе ге аса ды» [1:94] 
де ген пі кір мен мұн дай бір лік тер ді сөз ге жат қы-
за ды. Фань Щяу «Сөз бен сөз тір ке сі нің ара жі гі 
ай қын бо ла тұр са да, олар дың ара сы на үзіл ді-ке-
сіл ді шек қоюға бол майды, өйт ке ні, кей бір құ-
ры лым дар дың сөз не сөз тір ке сі екен ді гін айы- 
ру өте қиын» [2:74] дей ке ле, 招手，照相 се-
кіл ді «етіс тік + зат есім» фор ма сы мен бі рік кен 
сөз дер ді мы сал ға кел ті ріп, мұн дай бір лік тер дің 
сөз ге де, сөз тір ке сі не де ұқ сайтынын айтады.  
ЖуДы щи «伤心 сө зі нің құ ра мын ке ңейт іп бас қа 
сөз дер қо сып айтуға бо ла ды жә не 伤 мен 心 ком-
по не нт те рі нің оры нын ал мас ты рып айтуға да 
бо ла ды. Сон дық тан, 伤心 қал пын да сөз, 伤她的
心, 伤不伤心 тү рін де сөз тір ке сі бо ла ды» [3:113] 
деп, 散步, 操心, 备课, 吃亏 қа тар лы «етіс тік + 
зат есім» фор ма сы мен бі рік кен сөз дер ді осы түр-
ге жат қыз ған. Лу Жіуей де бұл бір лік тер ді «ара-
сы на сөз қо сыл ған да сөз тір ке сі, сөз қо сы лып 
айт ыл ма ған жағ дайда бір сөз» [4: 88-92] де ген 
пі кір ді ұстана ды.

Сөйт іп, мұн дай бі рік кен құ ры лым дар ұғым-
дық тұр ғы дан мейі лін ше тұ рақ ты, то лық бір 
ұғым ды біл ді ре ді. Грам ма ти ка лық тұр ғы дан бір 
сөз ре тін де «етіс тік + зат есім» тү рін де қи мыл-
әре кет ті біл ді ре тін бі рік кен күр де лі етіс тік ре тін-
де қол да ны ла ды. Бі рақ сөй лем құ ра мын да кей де 
сөз тір ке сі се кіл ді бі рі гу ші ком по не нт тер дің ара-
сы на қа жет ке қа рай бас қа сөз дер ді қо су ға, тіп ті 
кей де бі рік кен ком по не нт тер дің оры нын іл ге рін-
ді-ке йін ді ал мас ты рып айтуға да бо ла ды. Мы са-
лы, 洗澡 (жуыну): 我洗了一次澡，你澡洗了吗 
т.б. Тіл зерт теу ші ға лым дар дың мұн дай бір лік-
тер ді сөз не ме се сөз тір ке сі де ген түр лі ше көз-
қа рас та ры на қа ра мас тан, қы тай ті лі грам ма ти-
ка сын да бұл бір лік тер қа зір ге де йін  бі рік кен сөз 
ре тін де қа ра лып ке ле ді. Сон дық тан біз де олар ды 
бі рік кен сөз дер ре тін де қа рас тыр дық. Қы тай ті-
лін де мұн дай бі рік кен сөз дер, дә лі рек айт қан да, 
бі рік кен етіс тік тер са ны жа ғы нан тым көп бол-
ма са да, қол да ны лу жиілі гі, бас қа бі рік кен сөз-
дер мен са лыс тыр ған да қол да ны лу өз ге ше лі гі ар-

қы лы тіл зерт теу ші лер дің на за ры нан тыс қал ған 
емес. Қол да ны лу күр де лі лі гі тұр ғы сы нан қы тай 
ті лін үйре ну ші өз ге тіл өкіл де рі не де қиын тү-
се тін ма ңыз ды грам ма ти ка лық мә се ле бо лып та-
бы ла ды. Өйт ке ні, мұн дай сөз дер бі рін ші ден, бі-
рік кен кү йін де бір етіс тік ре тін де қол да ны ла ды, 
екін ші ден, іш кі құ ры лым дық бай ла ны сы жа ғы-
нан мең ге ру-мең ге рі лу, яғ ни, «етіс тік ком по нент 
+ зат есім ком по нент» тү рін де бі рі гіп, бі рік кен 
етіс тік ре тін де сөз дің соң ғы ком по нен ті зат есім-
мен аяқ тап тұ ра тын дық тан, сөй лем де со ңы нан 
та ғы да зат есім сөз де рі тір ке се ал май ды, яғ ни, 
сөй лем де мұн дай бі рік кен етіс тік тер баян дауыш 
бо лып кел ген де со ңы нан зат есім нен бол ған то-
лық тауыш мү ше тір ке сіп айт ыл майды. Мұн дай 
жағ дайда атал ған мү ше лер бі рік кен етіс тік тің бі-
рі гу ші ком по не нт те рі нің ара сы на қыс ты ры лып 
айтыла ды. Қы тай ті лін ал ғаш үйре ну ші лер бұл 
сөз дер дің осын дай өзін дік ерек ше лік те рін ес кер-
мейді де, әдет те гі жа лаң не бі рік кен етіс тік тер 
се кіл ді олар дың со ңы нан то лық тауыш мү ше тір-
кеп қол да ну ға бейім тұ ра ды. Со ның сал да ры нан 
сту де нт тер дің аузы нан қы тай ті лі нің грам ма ти-
ка лық заң ды лы ғы на сай кел мейт ін тө мен де гі дей 
қа те қол да ныс тар ды жиі ес ти міз. Мы са лы:

(1)我今天下午见面他。
(2)请不要生气我,我以后不再伤心你。
(3)对不起，我有一个问题，请帮忙我。
(4) 我在公园照相了很多。
(5) 我理发过三个小时。
(6) 他去年生病过。 
(7)我今天洗澡两次了。
(8)今天考试了一天。
(9) 他们鼓掌着说....
(10)如果你有时间，我们散步散步。
(11) 老师，我这次考试得不好。
(12) 我和老师聊天一会儿。
(13) 我们班他唱歌得很好。
(14) 我要结婚她。
(15) 他什么时候办事完？
(16) 我们上课完了。
(17) 他睡觉了一个小时。
Мұн дай қа те лік тер дің ал дын алу үшін оқы-

ту шы сту де нт тер ге қы тай ті лін де гі етіс тік тер дің 
лек си ка-грам ма ти ка лық ерек ше лік те рін тү сін ді-
ру мен бір ге етіс тік тің осы өз ге ше тү рі нің әдет те-
гі етіс тік тер ден айыр ма шы лы ғын, қол да ны лу қа-
ғи да ла рын жан-жақ ты тү сін ді руі жә не осы түр ге 
жа та тын етіс тік тер кез дес кен са йын  олар дың 
«етіс тік + зат есім» фор ма сы мен бі рік кен етіс тік-
тер екен ді гін, олар дың қол да ны лу заң ды лық та-
рын ес кер тіп оты руы өте ма ңыз ды. Етіс тік тер дің 
бұл тү рі тө мен де гі дей өзін дік си па ты мен өз ге 
етіс тік тер ден да ра ла на ды: 
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1．Сөй лем де мұн дай бі рік кен етіс тік тер-
дің со ңы нан то лық тауыш мү ше тір ке сіп айт ыл-
майды. Бұл олар ды әдет те гі етіс тік тер ден өз ге-
ше лен ді ре тін бір ден бір бел гі. Жо ға ры да ғы (1) 
我今天下午见面他。(2) 请不要生气我,我以后
不再伤心你。(3) 对不起，我有一个问题，请帮
忙我。(14) 我要结婚她 де ген мы сал дар етіс тік-
тің бұл тү рі нің осы ерек ше лік те рін біл меу ден 
не ме се ес кер меу ден туын да ған қа те лік тер деу-
ге бо ла ды. 请帮忙我 үл гі сін де айтыла тын қа те 
қол да ныс тар ды 请你帮助我 деп өз гер тіп айтуға 
бо ла ды. Өйт ке ні, 帮助бі рік кен етіс тік тер дің жо-
ға ры да ғы дай тү рі не жат пайт ын әдет те гі етіс тік, 
со ңы нан то лық тауыш мү ше тір ке сіп айтыла бе-
ре ді. Бі рік кен етіс тік тер дің со ңы нан то лық тауыш 
мү ше тір ке сіп айт ыл майды де ген де, мұн дай 
етістік тер баян дауыш бо лып кел ген сөй лем дер-
де то лық тауыш мү ше бол майды де ген дік емес, 
қайта то лық тауыш мү ше тек олар дың со ңы нан 
ті ке лей тір ке се ал май ды де ген ді біл ді ре ді. Тек 
баян дауышы бі рік кен етіс тік бо лып ке ле тін сөй-
лем дер де то лық тауыш бо лу ға тиіс ті мү ше әр түр-
лі грам ма ти ка лық тә сіл дер ар қы лы сөй лем нің 
бас қа мү ше сі ре тін де кө рі не ді. Яғ ни: 

1. a. 和、给、为、向、跟 се кіл ді пред лог тар 
ар қы лы сөй лем де гі то лық тауыш мү ше бі рік кен 
етіс тік тің ал ды на ауы сып пы сық тауыш мү ше-
нің қыз ме тін де жұм са ла ды. Жо ға ры да ғы (1) (14) 
мы сал дар да бі рік кен етіс тік тер дің осы ерек ше лі-
гі ес ке ріл ме ген. Мы са лы:

(1)我今天下午见面他。（×）
我今天下午跟他见面
(14) 他要结婚她。（×） 
他要和她结 婚。 
毕业, 考试 сөз де рін әдет те гі етіс тік тер мен 

бір орын ға қо йып  你哪年毕业大学, 考试得怎
么样 де ген сияқ ты қол да ныс тар да жиі кез де се-
ді. Мұн да ғы 毕业, 考试 сөз де рі де «етіс тік + зат 
есім» тү рін де бі рік кен етіс тік тер, со ңы нан то-
лық тауыш тір ке сіп айт ыл майды, сон дық тан, 你
哪年大学毕业, 你考试考得怎么样，你考得怎么
样 тү рін де қол дан ған жөн..

b. То лық тауыш мү ше бі рік кен сөз дің бі рі гу ші 
ком по не нт те рі нің ара сын да тұ рып анық тауыш 
бо лып қол да ны ла ды. Жо ға ры да ғы (2) (3) (4) мы-
сал дар осы ере же ні ес кер меу ден туын да ған қа те 
қол да ныс тар: 

(2) 请不要生气我,我以后不再伤心你。（×
） 

请不要生我的气，我以后不再伤你的心。
(3)对不起，我有一个问题，请帮忙我。（×

）
对不起，我有一个问题，请帮我的忙。
(4) 我在公园照相了很多。（×）

我在公园照了很多相。
2．着、过、了 шы лаула ры бі рік кен етіс тік-

тер дің бі рі гу ші ком по не нт те рі нің ара сын да тұ-
рып қол да ны ла ды. 

a. Қи мыл-әре кет тің осы шақ та жү рі ліп жат-
қан ды ғын не ме се мә лім бір қи мыл не күй дің 
сақ та лып жал ға сып жат қан ды ғын біл дір ген кез-
де бі рі гу ші ком по не нт тер дің ара сы на 着 шы лауы 
қо сы лып айтыла ды. 说着话、握着手、叹着气、
洗着澡、 挂着牌、签着名、标着价、任着职 
т.б. Жо ға ры да ғы (9) мы сал ға қа ра ңыз:

(9) 他们鼓掌着说... （×）
他们鼓着掌说...
b. Қи мыл-әре кет тің бұ рын ғы өт кен шақ та 

бол ған ды ғын біл дір ген кез де过шы лауы бі рі гу-
ші ком по не нт тер дің ара сы на қо сы лып айтыла-
ды. Мұн дай кез де екі ком по не нт тің ара сын да ғы 
мү ше то лық тыр ғыш не ме се анық тауыш бо ла ды. 
Жо ға ры да ғы (5) (6) мы сал дар да ғы қол да ныс тар 
осы ере же ге сай кел мейді. Мы са лы:

5) 我理发过三个小时。（×）
我理过三个小时的发。
(6) 他去年生病过。（×）
他去年生过病。
c. Қи мыл-әре кет тің орын дал ған ды ғын, жү-

зе ге ас қан ды ғын біл дір ген кез де бі рі гу ші ком по-
не нт тер дің ара сы на 了 қо сы лып айтыла ды. Бұл 
жағ дайда да екі ком по не нт тің ара сын да ғы мү ше 
то лық тыр ғыш бо ла ды, тіп ті 过, 了 шы лаула ры 
қа тар ке ліп те қол да ны луы мүм кін. Жо ға ры да ғы 
(7) (17) мы сал дар:

 (7)我今天洗澡两次了。（×）
我今天洗了两次澡。 
(17) 他睡觉了一个小时。（×）
 他睡了一个小时觉。
3. «Етіс тік + зат есім» тү рін де бі рік кен етіс-

тік тер әдет те гі етіс тік тер ше ABAB (研究研
究) фор ма сы мен емес, ке рі сін ше AAB тү рін де 
қайтала нып айтыла ды. Мы са лы: 跳跳舞, 散散
步, 聊聊天, 见见面 т.б. жо ға ры да ғы (10) мы сал:

(10) 如果你有时间，我们散步散步。 （×）
如果你有时间，我们散散步
Сол сияқ ты 我想跟你见面见面，我们聊天聊

天 тү рін де емес, 我想跟你见见面，我们聊聊天 
бо лып айтыла ды. 

4. Бі рі гу ші ком по не нт тер дің ара сы на的 шы-
лауы қо сы лып айтылып кү шейту ма ғы на сын 
біл ді ре ді. Мы са лы: 

（1）你在哪所大学毕的业？ （ «қай уни-
вер си тет те» де ген ге ек пін бе рі ліп тұр）

（2）你去哪儿出的差？ （«қай да» де ген ге 
ек пін бе рі ліп тұр）

（3）你们几点下的课？ （«са ғат не ше де» 
де ген ге ек пін бе рі ліп тұр）
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Қы тай ті лін дегі «етіс тік + зат есім» фор масы мен бі рік кен сөз дер дің қол данылу ерек ше лік тері 

5．Бі рік кен етіс тік тер баян дауыш бо лып ке-
ле тін сөй лем дер де то лық тыр ғыш мү ше лер дің 
қай тү рі бол са да бі рі гу ші ком по не нт тер дің ара-
сын да тұ рып, ал дың ғы етіс тік ком по нент біл-
ді ре тін қи мыл-әре кет ті то лық ты рып оты ра ды. 
Жо ға ры да ғы (12) (15) (16) мы сал дар да ғы қа те 
қол да ныс тар осы ере же ге сай кел меу ден туын-
да ған. 

(12) 我和老师聊天一会儿。（×）
我和老师聊一会儿天。
(15) 他什么时候办事完？（×） 
他什么时候办完事？
(16) 我们上课完了。（×） 
我们上完课了。 
Құ ры лым дық шы лау 得ар қы лы жа са ла тын 

то лық тыр ғыш тар бі рік кен етіс тік тер мен екі түр-
лі жағ дайда тір ке се ді.

a. Бі рік кен етіс тік АВА фор ма сын да қайтала-
нып ба рып 得 құ ры лым дық шы лауы мен тірке с-
ді. Мы са лы: 他唱歌唱得好。

b. Бі рік кен етіс тік тің бі рі гу ші ком по не нт те-
рі нің орын ал ма су ар қы лы得құ ры лым дық шы-
лауы мен тірке се ді. Мы са лы: 他歌唱得好。

Жо ға ры да ғы 13-мы сал осы екі ере же ге де 
сай кел мейді.

(13) 我们班他唱歌得很好。（×）
我们班他唱歌唱得很好。
我们班他歌唱得很好。
6．Бі рі гу ші ком по не нт тер дің ара сы на ба-

сың қы-ба ғы ның қы сөз тір кес те рі қо сы лып ай-
тылып ке ліп соң ғы ком по не нт ті анық тап тұ ра ды. 
Мы са лы: 

终于他还是吃了无知、肤浅、虚荣的亏。
7. Бо лым сыз дық үс теуле рі бі рі гу ші ком по- 

не нт тер дің ара сы на қо сы лып айтыла ды. Мы са лы:
（1）这件事情我也帮不上忙。
（2）我真的放不下心，你就告诉我实情吧。
 8. Бі рік кен етіс тік тер дің ком по не нт те рі бей-

не леу қа же ті не қа рай кей де ор ны жа ғы нан ауы-
сып та қол да ны ла ды. Мы са лы: 

 （1）舞跳了，歌也唱了，我们也该散了。
（2）客也请了，你快点把东西给我吧！
Қы тай ті лін де «етіс тік + зат есім» фор ма сы-

мен бі рік кен жиі қол да ны ла тын тө мен де гі дей 
етіс тік тер ді атау ға бо ла ды: 见面 (кез де су, жүз де-
су), 生气 (рен жу), 帮忙 (кө мек те су), 理发 (шаш 

алу), 鼓掌 (ша па лақ со ғу), 讲话 (сөз сөй леу), 听
话 (тіл алу), 跑步 (жү гі ру), 照相 (су рет ке тар ту), 
散步 (се руен деу), 洗脸 (бет жуу), 考试 (ем ти хан 
тап сы ру), 唱歌 (ән айту), 丢脸 (ұят қа қа лу), 伤
心 (қай ғы ру), 当面 (бе тін ше, жү зін ше), 请客 (қо-
нақ қы лу), 会客 (қо нақ пен жүз де су), 谈天 (қы-
сыр ке ңес құ ру), 聊天 (әң гі ме ле су), 点名 (атын 
атау, тү ген деу), 睡觉 (ұйық тау), 请假 (рұқ сат 
сұ рау), 上课 (са бақ оқу), 发烧 (де не қы зуы кө-
те рі лу), 发言 (сөз сөй леу), 担心 (алаң дау), 伤心 
(қай ғы ру), 操心 (қам жеу), 上当 (ал да ну), 跳舞 
(би би леу), 游泳 (су ға жү зу), 拨款(ақ ша бө лу, ақ-
ша бе ру), 捐款 (ақ ша атау), 结婚 (үйле ну), 离婚 
(ажы ра су), 订婚 (①сөз бай ла су ② атас ты ру), 握
手 (қол алы су), 打架 (тө бе ле су), 吵架 (ұр сы су), 
吃亏 (зиян ше гу), 拆台 (ор қа зу, қас тық сай лау), 
要命 (жан алу), 赌气 (өк пе леу), 享福 (игі лі гін кө-
ру), 费劲 (күш жұм сау), 卖命 (жа нын са лу), 发
火 (ашу ша қы ру), 碍眼 (сүй кім сіз кө рі ну), 安身 
(па на лау), 按脉 (та мыр ұс тау), 拜师 (ұс таз тұ ту), 
拜堂 (не ке жо рал ғы сын жа сау), 办公 (іс жүр гі зу), 
保驾 (қор ғау, кү зе ту), 报案 (іс ті мә лім деу), 编目
(маз мұн жа зу), 表态 (көз ға рас біл ді ру), 并肩 (бі-
рі гу, ті зе қо су), 播音 (тың да ту), 移民 (ел кө ші ру), 
道歉 (ке ші рім сұ рау), 报仇 (кек алу), 毕业 (оқу 
бі ті ру), 失业 (жұ мыс сыз қа лу), 住院(больни ца ға 
жа ту), 鞠躬 (тағ зым ету), 发愁 (уайым дау), 打球 
(доп ой нау), 喝酒 (арақ ішу), 伸手 (қол со зу) т.б. 

Қы тай ті лін де мұн дай бі рік кен етіс тік тер 
са ны жа ғы нан көп емес, Жоу Шаң жі қа тар лы 
ав тор лар құ рас тыр ған «Қы тай ті лін де жиі қол-
да ны ла тын бі рік кен сөз дер дің «етіс тік тер дің» 
тү сін дір ме сөз ді гін де» жиыны 268 сөз қам тыл-
ған. Жә не олар дың бар лы ғы біз сөз етіп отыр ған 
«етіс тік +зат есім» тү рін де бі рік кен етіс тік тер 
емес. Қы тай ті лін де гі құ ры лы мы ер кін, бір де бө-
лі ніп, бір де бі рі гіп қол да ны ла тын мұн дай сөз дер 
тек «етіс тік +зат есім» тү рін де мең ге ру бай ла ны-
сы мен бі рі гіп қал мас тан, са ла лас (达到, 登记, 突
出), баян дауыш-то лық тыр ғыш (躲开, 看见, 跨
过, 叫醒, 挽回, 打倒, 搬动, 聚齐, 看透, 吃饱, 降
低, 缩小), бас тауыш-баян дауыш тық (嘴硬, 心疼, 
眼红, 手软) бай ла ныс тар ар қы лы да бі рі гіп жа-
са ла ды. Біз жо ға ры да тек сту де нт тер қол да ну ба-
ры сын да қиын дық ту ды ра тын «етіс тік +зат есім» 
тү рін де бі рік кен етіс тік тер ге ға на тоқ тал дық. 
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